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	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Т. Драйзер

	ХАРАНХУЙГААР

	 

	Толгойн чанх дээр санжганах цахилгаан дэнлүүнээс алтлаг шар том цагариг гэрэл цацрах учир энд хав харанхуй байна гэж хэлэхийн аргагүй гэхдээ зул сарын тэр хүйтэн шөнө дунд дөнгөж өнгөрч байсан үе ойр хавьд гэрэлтэй газар үл үзэгдэнэ. Сонины газрууд харанхуй, чив чимээгүй. Энд өгүүлэх үйл явдал нь нэгэн сонины газрын хажуугаар гарсан явган зам дээр болсон билээ. Энд тэндгүй, хэвлэх үйлдвэр бүхэнд хэвлэн дардаслах машины лут лут гол, бул дугуйн нүсэр эргэлт хийхэд бэлтгэн буй агаад тэр хавиар явж өнгөрөх хүмүүсийн тор тор хийх хөлийн чимээ гарахаа больж гэм гагцхүү хэвлэх үйлдвэрийн чимээ сонстох байлаа. Тэгсхийгээд суурь машинууд ажиллаж эхлэхэд боовны худалдаачин өглөө бүр үүдэн дээр авчирч орхидог талх лүгээ адил хүний оюун ухааныг өдөр тутам тэжээж байдаг дэлхий дахинаараа хүсэн хүлээдэг бөөн мэдээ сэлт хэвлэн буй тэмүүлэлт хөдөлгөөний бүдэг бадаг чимээ сонстох болно.

	Ийм шөнө дундаар юун хачин сонин улс энд цугладаг билээ? Хэдхэн хормын өмнө ганц ч амьтан байгаагүй атал одоо тэнд гурав дөрвөн хүн ирчихсэн «яагаад ийм цөвүүн цаг болов?» хэмээн хэлэлцэж түүнээс цаашхан тэртээ нэгэн гонхны сүүдэрт бас гурав дөрвөн хүн зогсоно. Ажиглан харвал харанхуйд тал талаас тэрхүү гэрлийг чиглэн хүмүүс цугларсаар байв. Тэнд нэгэн ирланд чавганц шинэ сонин ирэхийг хүлээн хоосон мухлагаа сахин сууж байв. Гүймэгхэн харвал тэд бүгдээрээ нуруу намхан, туранхай, туйлдаж ядарсан мэт харагдана. Гэвч жаахан азнасан хойно тэд бие биеэс ялгаатай, өөр өөр үндэстэн болох нь тодорхой. Харин бүгдээрээ даарч бээрсэн ялимгүй байж ядсан байдалтай байв. Байсхийгээд л ийш тийш хөлхөлдөн тал тал тийш харцгаана. Хотын зөвлөлийн ханан дээрх бүдэг шар гэрэл тусгасан цаг руу хяламхийх буюу гудамж руу ширтэж ганц нэг үг амандаа бувтнана. Хоорондоо тун бага ярилцана.

	— Юу вэ? Энд юу болоод байгаа юм бэ? гэж энд нэгэнт зөндөө зогссон болохоор учрыг сайн мэдэх болсон хажуугийнхаа хэн нэгнээс асуувал,

	— Юу базаах вэ, өглөөний сонин ирэхийг л хүлээцгээж байгаа биз. Урьтаж ажил олж авах санаатай байгаа л даа гэж эрс тэсхэн хариу хэлнэ.

	— А тийм бий. Бие биетэйгээ өрсөлдөж байгаа хэрэг байж. Тэгээд л ингэж шөнөжин хүлээдэг юм байх даа? Мөн ч хэцүүеэ гэсэн бодол миний толгойд цахилгаан мэт гялсхийн орж ирнэ.

	— За бүү мэд дээ. Бараг цөмөөрөө герман, швед хүн байна. Ингэж хэлэхдээ тэр хоёр үндэстэн мэдээж бас зарим нэг үндэстний хүнийг ч хүн ёсоор үзэх учиргүй гэсэн янзтай байв. Тэд бол бүгд л хоол зөөгч, тогооч, мухлагийн худалдагч, сав суулга угаагч улс.

	— Тэнд зогсож байгаа цагаан сахалтай өвгөнийг та үнэхээр хоол зөөгч байсан гэж бодож байна уу?

	— Хаанаас даа! Хоол зөөгч биш. Ямар ч ажил хийдэг хүн юм бүү мэд. Зүгээр гуйлгачин ч байж мэднэ. Тийм улсыг ажилд авдаггүй. Харин тэр залуучууд нь лав хоол зөөгч байгаа даа. Тэд залуу нь залуу юм аа, гэхдээ л туранхай жимбэгэр уруултай шувуун цээжтэй цонхигор царайтай улс юм. Хувцас нь уранхай цоорхой, хүн бүр хоол боодлын цаасанд юм уу сонины цаасанд боосон зөөгчийн элгэвч бололтой нэг юм сугандаа хавчуулсан харагдана.

	Эргэцүүлэн бодсоны дараа бас шинэ танилынхаа ярихыг сонсоод уг байдлын учрыг мэдэж авах вий. Энэ бол мөн ч том, мөн ч хатуу ширүүн, мөн ч хүйтэн цэвдэг хот юм. Энд цуглаад байгаа хүмүүс хэсэг зуур ч гэлээ, нийгмийн хамгийн адгийн шатан дээр буужээ. Нийтэд их дэлгэрсэн өглөөний сонинуудад гардаг олон зарлалыг тэд аз жаргалтайгаа золгох адил хүлээдэг ажээ. Тэд бусдаас өрсөн хамгийн түрүүн ажилд орох гэж хар үүрийн жавраар энд ирдэг байна шүү. Хэн урьтаж ирсэн нь урьтаж ажил олох юм байх.

	Ийнхүү хүлээн бодолхийлэн зогсож байхад тань хэн нэгэн нь хулгасаар сэмхэн хүрч ирнэ. Тэр хүн дөнгөж түрүүхэн тантай ярилцсан хүнтэй адил тийм авхаалжтай бус харин ч бүр их эцэнхий туранхай, туйлдаж ядарсан харагдана.

	Тэр хүн алгаа дэлгэн нэг алт шиг гялалзсан юм үзүүлж:

	— Эзэнтэн минь, үүнийг та хараач гэнэ.

	— Яршиг даа, над юу ч үзэх хүсэл алга та (урьдаар нь тиймэрхүү урхинд орж явсан болохоор) уцаардуу хэлнэ.

	— Та зүгээр л хар л даа гэж тэр хүн шалгаана. Та их эгдүүцэж өөдөөс нь

	— Үгүй, үгүй гэсэн мөртөө өнөөх юм руу нь эргэлзсэн байртай дургүйхэн харахад хүний нэрийн эхний үсэг сийлсэн алтан бөгж харагдав. Цаадах нь бөгжөө чөргөр гартаа атгаж дахин халаас руугаа хийлээ. Тэгээд цааш явах гэснээ гэнэт нэг юм санав бололтой,

	— Та ажил эрж яваа хүн үү? гэв.

	— Үгүй.

	— Тогооч хүн үү та?

	— Үгүй.

	— Өө тийм үү. Би уг нь таныг чухал томчуудын нэг гэж бодлоо. Тэд хааяа үүгээр ирдэг юм.

	Нээрэн тэгж бод оо юм болов уу, ямар ч гэсэн огт оргүйгээс дээр, бас ч яамай. Зүрх тань жаал зөөлөрнө.

	Нөгөө хүн таны анхаарлыг хормын төдий татаж чадсандаа завшаан болгож

	— Би бол хоол зөөгч хүн. Эрүүл байгаа дээрээ хэлье гэж бодсон юм. Ойрноос бие минь баахан базаахгүй байлаа. Одоохондоо сав суулга угааж арчихаас өөр юу ч дөнгөхөөргүй байна л даа. Уг нь хоол зөөгчийн мэргэжилтэй, бас нэг үе мухлагийн худалдагч хүртэл хийж явлаав шүү дээ. Энэ улсын тухайд яриад байх юм юу байх вэ бүгдээрээ хямд төсөр ресторанд ажил хийж байсан улс. Хагас сайны орой болохоор бараг бүгд архи дарс балгацгаана, тэгээд сайн өдрийн ажилд хожимдож очоод тооцоогоо дугуйлуулчихна. Эзэн нь дахиад л шинэ хүн авдаг юм. Эд чинь бүтэн сайны шөнө юм уу даваа гарагт энд ирдэг улс байхгүй юу.

	Заримыг нь харвал нээрэн ч энэ хүний ярьж байгаа ортой байх гэж бодмоор боловч бас заримыг нь ажихад юун архи дарс уухтай манатай, дэндүү ядуу, эхнэр хүүхэдтэй бололтой өрөвдмөөр амьтад харагдана.

	— Энд бас өөр маягийн улс ч олон бий. Будагчин хүн хэрэгтэй боллоо гэсэн зарлал өдөр болгон сонины гурван үе эзэлж гардаг юм. Бас хэвлэх үйлдвэрт ажилчин хэрэгтэй боллоо гэсэн зарлал бараг өдөр бүр гарна. Хүн амьтан чинь жил тойрон л байшин сууцаа будуулж янзлуулж байдаг юм байна шүү дээ. Өдрийн ажилчин ч хэрэгтэй гэсэн зарлал гарч л байдаг юм. Салчин хэрэгтэй л гэсэн байдаг. Тиймэрхүү ажил хийдэг улсад ажил мундахгүй олдоод байх юм. Гэсэн ч тогооч, хоол зөөгч, сав суулга угаагчийг хаанаас гүйцэх вэ дээ.

	Энэ хүний ярьж байгаа үнэн болов уу гэж бодогдох боловч ярьж байгаа нь аргагүй үнэн юм шиг сонстоно. Тэдний ихэнх нь хоол зөөгч, тогооч гэдэг ч эргэлзээгүй ажээ. Зочид буудал, ресторанууд өдөржин шөнөжин ажилладаг болохоор ажил хайсан хүн эрэлдээ эрт гарахаас яах вэ. Тийм болохоор түүний ярьсан аргагүй л үнэн юм шиг бодогдоно.

	Гэтэл яагаад одоо болтол сонин нь ирж өгдөггүй билээ, учрыг нь мэдэх сэн гэж бодогдоно. Хүн амьтныг ингэж удаан хүлээлгэнэ гэдэг чинь даанч шившигтэй юм. Одоо бүр хэдэн зуун хүн цуглалаа.

	Цагдаа тэв тавхийн холхиж тун оёг муутай байгаа бололтой.

	— Гэдрэг ээ, хойш болцгоо, дахиж хэлэхгүй шүү сайхан мэдээрэй! гэж сүрдүүлнэ. Хүмүүс ч хоёр тийш ярагдан цэлийтэл зай тавьж өрөв.

	Гэнэт нэг жаал хүү тэнгийн ачаа шиг нэг их юм үүрчихсэн айсуй. Хамгийн их гүйлгээтэй өглөөний сонины ээлжит дугаарыг авчирч яваа нь тэр юм санж. Тэр олон хүн нөгөө жаалыг тал талаас нь бүчин авч сониныг нь булаачхаж мэдмээр харагдав. Гэвч тэгсэнгүй хойноос нь хошууран дагалаа. Түүнийг ирланд чавганцын дэргэд хүрч очиход хүмүүс мухлагийн тал талаас хүрээлэн шахцалдаад сонин булаацалдаж эхлэв.

	  — Надад, надад өгөөч. Бушуухан хэмээн тэсэж ядсан дуу хадаж тав зургаан минутын турш маш шуурхай худалдаа болж өнгөрөх нь тэр. Нэг нэг сонин олж авсан улс тэгсхийгээд яс олж зуусан нохой мэт тал тал тийш бутран явав. Хүн бүр ойр хавийн гэрэл гэгээ бараадан сонины зарлалтай хэсгийг яаруу гүйлгэн харж байв. Зарим нь сониныхоо энд тэнд тэмдэг тавиад бушуухан яваад өгч байна лав хэрэгтэй юм байсан бололтой.

	Даанч арчаагүй, үнэндээ гутамшигтай хэрэг шүү. Өнөөх сав суулга угаагч (урьд хоол зөөгч байсан гэдэг маань) олон хүний ихэнх нь гуанзнаас хоол идээд, цайны мөнгөнөөс гадна долоо хоногт таван доллароос илүү юм авдаггүй ажээ. Идэж байгаа хоол ч тэгээд олигтой юм биш гэнэ. Тийнхүү ярилцан зогсох хооронд хувцас хунар сайхан, цалин мөнгө дөмөгтэй нэг сэтгүүлч гэрийн зүг явж байв. Тэнгэр газар хоёр шиг ялгаатай харагдана. Тэр олон хүн энэ сэтгүүлч хоёрын хооронд ямар том ганга мэт зай байна даа.

	— Би өнөөдөр ажил олно гэж бодсон юм сан. Энэ бөгжийг лав нэг нь авна гэж найдаж байлаа. Өглөө барьцааны газар очвол ч нэг доллар далан таван цент өгөх нь өгнө л дөө. Даанч трамвайд суух мөнгөгүй болчхоод... тэгээд ийм юм ярьж байгаа минь энэ. Би энэ бөгжөө долоо хоногийн эхэнд барьцаанд өгөөд хагас сайнд эргүүлж авдаг юм. Өглөө дахин өгөөд маргааш шөнө бас азаа туршаад үзнэ дээ.

	Яасан ч гунигтай яриа, яасан ч их гачлан бэ! Та халааснаасаа хорин таван цент гарган сонин худалдаж аваад

	Май та азаа турш даа гээд цаадхынхаа сэтгэлийг сэргээ. Гэсэн ч тийм ядуу гуйлгачин байна гэдэг мөн хэцүүеэ» Мөн ч их дор орсон хэрэг шүү! Бидний хэн маань ч ийм болж мэднэ гэж бодохоос зэвүүн санагдлаа.

	Тэр хүн ч явна, бусад нь яваад өгнө. Дахиад л харанхуй шөнө болж дахиад л чимээ анир тасарна. Тэгээд ямар ч хөдөлгөөнгүй ямар ч гэгээ гэрлийн хэрэггүй болно. Ирланд чавганц өглөө болтол гуниглан сууж хааяа ганц нэгэн хүн ирж сонин худалдаж авна.

	Нөгөөдүүл хаачсан бэ? Тэд зүг бүр тийшээ тараад алга болсон. Одоо тэд Бруклин, Манхеттен, Бронкс, Хобокен, Стейтен Айлендын хямдхан ресторануудын үүд босгоор эргэлддэг гонхных нь гишгүүр шатан дээр хүлээн сууцгааж, хоршоо дэлгүүрийн үүд хаалгаар зохих байраа сахин байгаа. Тэд түрүүлж ирсэн болохоор хамгийн түрүүнд орж ажил гуйх эрхтэй ажээ. Үүнийг эрх дарх биш гэж хэн мэлзэх вэ.

	Харин та бид хоёр ч яах вэ, амардгаа амарч нойр авна. Амьдрал жам ёсоор л байна. Бид өөр хувь тавилантай улс юм. Тэр харанхуйд эргэлдэгч улс бид биш ээ.

	 


«БРОДҮВЭЙН ШӨНӨ» НОМЫН ТУХАЙ БУЮУ ЕР НЬ АМЕРИК ӨГҮҮЛЛЭГИЙН ТУХАЙ ТОВЧХОН ӨГҮҮЛЭХ НЬ

	Энэ бол гадаад хэл сонирхон, сурч эзэмшсэн манай шинэ залуу сэхээтэн орчуулагчдын англи эх хэлнээс нь шууд орчуулсан анхны ном (түүврийн хувьд) бөгөөд дэлхийн улс түмний өв их соёл-уран зохиолын сан хөмрөгөөс дам дам орчуулгаар бус, тэр улс оронд уншдагаар нь зохиолч бүтээлчдийн бичсэнээр амтархан үзэж, америк нийгмийн үнэн нүүр царай, дэлхийн нөгөө бөөрнөө амьдран суугч жир америк ард түмний амьдрал, хүсэл бодлыг танин ойлгоход тус дөхөм болох ном болно.

	1935 оны үед америкийн богино хэлбэрийн зохиолын уран дархнуудын нэгэн Эдгар Аллан По-гийн «Алтан цох» хэмээх адал явдлын сонин номыг их зохиолч Д. Нацагдоржийн дуун хөрвүүлснээр уншиж толилсноос хойш эдүгээ. Марк Твейн, Теодор Драйзер, Жек Лондон, Эрнест Хеминүвэй, О. Хенри, Жон Рид, Фенимор Купер, Хенри Лонфелло, Бичер-Стоу Гарриет (зохиолч эмэгтэй), Уальт Уитмен, Роберт Фрост зэрэг олон зохиолчидтой танилцан, зохиол бүтээлийг нь амтархан уншсаар билээ.

	Америк оронд анх өгүүллэг, туурь зэрэг богино хэлбэрийн зохиол XIX зууны эхэн үед үүсэж буй болсон бөгөөд скандинав нутагт өргөн дэлгэр ярьдаг «сага» юм уу, орос оронд газар сайгүй хэлэлцдэг «былина»-тай адил хууч тууль, бэнсний үлгэр ховор байсан тус оронд адал явдал, шог ярианы маягаар шинэ тутам дэлгэрч тархсан аман хууч - өгүүллэг нь эдүгээ америкт хамгийн өргөн дэлгэр уран зохиолын төрөл болох өгүүллэгийн эх суурь болжээ.

	Америк орны аглаг зөөлөн ой, хязгааргүй өргөн тал нутгийг байлдан эзлэгчид-модчин, анчин, хөлөг онгоцны замчин, фермийн эзэд, зүсэн бүрийн хүмүүс бие биеэ шоглон, бахархан хөөрөн ярьж, байгалийн хар хүчнийг даван туулсан ялалт, эр зориг, хүчин чадалдаа итгэсэн итгэл, тэмцэгч-хүний ухаан бодол, суу билгийг бахадсан хүсэл сэтгэлийн нь илэрхийлэл болсон аман зохиол яван явсаар уран зохиолын бие даасан төрөл болж, анхны туурь, өгүүлэл зохиогчид Вашингтон Ирвин, Эдгар По нар болон ард түмний цэцэн билиг, уран үгийн амьдруулагч эх булаг болсон уран зохиолд элэгтэй, түүнийг бүтээгч авьяас билигт бичгийн хүмүүсийн өвөрмөц дуу хоолойтой зохиол бүтээлээр баяжин улам цэцэглэн хөгжсөөр америк өгүүллэгийн арвин сан хөмрөг тогтнон буй болсон байна.

	Хөрөнгөтний нийгмийн явцуу албархаг ёс горимыг басамжлан инээж, хий хоосон, хуурамч бүхнийг дооглон тохуурхсан зохиолоороо америк өгүүллэг дэх реалист хандлагын эх үүсвэрийг тавьсан романтик зохиолч Вашингтон Ирвин, «чухам яаж төгсөх бол, юу болдог бол?» хэмээн тэсэж ядан, мөр болгоныг нь хорхойтон шунан унших адал явдлын зохиол бичиж, энэ төрлийн тулганы чулууг тавьсан Эдгар По, америкийн уран зохиолын жинхэнэ морин сувд болсон тансаг сайхан өгүүллэг туурвигч их уран авьяастан Марк Твейн, түүний араас замнагсад Хамлин Харленд, Френк Норрис, Жек Лондон, Теодор Дрейзер, америкийн утга зохиол дахь цоо шинэ арга барил-социалист реализмын тугийг өргөгч Жон Рид, өөрийн онцгой авьяас, байгаль ертөнц амьдралыг харах билгийн хурц хараа, суу оюунаараа дэлхийн сонгодог зохиолчдын эгнээнд зүй ёсоор багтан орсон их зохиолч Эрнест Хеминүвэй, арьс өнгөөр ялгаварлах үзэл, хар арьст ард түмний эрх чөлөө, тэгш эрхийн төлөөний тэмцлийг магтан дуулагч Ленгстон Хьюз, коммунист зохиолч Альберт Мальц, социалист реализмыг цаашид хөгжүүлэгч Меик Күин, Эрскин Колдүвэлл, Меикл Гоулд цөм америк уран зохиолын сан хөмрөгийг баяжуулан, туурь өгүүллэгийн төрлийг хөгжүүлэхэд гар бие оролцон, өөрсдийн нэмэр хандивыг оруулсан улс юм.

	Америк өгүүллэгийн түүвэр-эл бяцхан номд дээр нэр дурдсан алдар цуутнуудын цөмийнх нь өгүүллэг тууриас багтаан оруулах боломжгүй бөгөөд бид ч тийм зорилт тавиагүй билээ. Энэ номоос уншигчид өөрсдийн эртний танил Т. Драйзер, Жон Рид, Э. Хеминүвэй, О. Хенри нарын өгүүллэгээс гадна Альберт Мальц, Эрскин Колдүвэлл, Шервүд Андерсон, Меик Күин зэрэг зохиолчидтой цоо шинээр танилцан, зохиол бүтээлээс нь амтархан толилно.

	Бродүвэй гудамжнаа өнгө өнгийн гэрэл солонгорон, зарлал ухуулгын эрээн мяраан гэрэл асаж, унтран, дагшаа хөгжим хаагчиж, сэгсгэр, залуус хоолой мэдэн бархиран орилоод «америк маягийн амьдрал, америк ёс төрх ийм байна» хэмээн зарлан тунхаглаж, гудамжны нөгөө уулзварт тэр амьдралын амьд гэрч болсон янхан хүүхэн «бор хоног өнгөрөөх хань» хайгуулдан зогсож буйг («Бродүвэйн шөнө») бие биеэсээ өрсөн амь зогоох өчүүхэн ажил олохоор үүр шөнө, цас шуурганаар овоорон, оочирлон зогсоо ажилгүйчүүд (Т. Драйзерийн «өгүүллэгүүдэд») хувь амьжиргаагаа яльгүй өөд нь татах гэж ухаан бодол, амь биеийг үл хайрлан зүтгэсний хариуд амиа алдаж байгаа тариачин негр «Кристи Такер амь эрсэдсэн нь»), ууж согтуурахаас өөр хорвоогийн жаргал сайхан амьдрал байхгүйд итгэсэн дол эр («Түшиглэх юм минь»), өвлийн тэсгэм хүйтнийг шоронд өнгөрөөхийн тулд гэмт хэрэг үйлдэхээр улайран хөөцөлдөгч гудамжны хүүгийн өрөвдөм, инээдтэй амьдрал («Цэнхэр хувцастан ба мөргөлийн дуулал»), ер америк нийгмийн урьд байсан одоо байгаа бүх л амьдралыг нүднээ тов тодхон харагдахуйцаар, дэлгэн харуулсан эдгээр өгүүллэг нь хөрөнгөт нийгмийн хуурамч багийг хуулан хаяж, цаана нь нуугдан буй бузар булайг илчлэн харахад уншигч Танд үнэхээр туслахуйц зохиол гэдэгт бүрэн итгэж байна.

	Америкийн дэвшилтэт зохиолчид өнөөдөр өөрийн орны бодит нүүр царай «хүн төрөлхтний аз жаргалын өлгий диваажин» хэмээн магтан гайхуулдаг хөрөнгөт нийгэмд хүмүүс үнэн хэрэг дээрээ яаж амьдардгийг, юу хүсэж мөрөөдөн, юу ярьж суудгийг илэн далангүй бичихийг эрмэлзэж байна.

	Жар шахам жил уран бүтээлийн ажил дагнан эрхэлсэн дэвшилтэт зохиолч Эрскин Колдүвэлл «бичиж сурна гэдэг бол нэр төртэй, амар тайван, сэтгэл өөдрөг, шударга зөв амьдарч сурна, хаана өгөөмөр нинжин байх, хаана эрс тэс эвлэршгүй байхыг сурна гэсэн үг юм. Тэр «хаана?» гэдэгт л зохиолч бидний, цаашилбал, хүмүүн төрөлхтний эрийн цээнд хүрсний шалгуур буй. Одоо үед сонин хачин юмаар хөөцөлдөн, юмны өнгөн талаас нь бичиж их амжилт, нэр сүр олж болох байна. Гэвч тэр хуурамч нэр сүр, түргэн амжилтаас л чухам толгой эргэдэг юм» гэж хэлсэн нь америкийн дэвшилт санаа бодолтой, жинхэнэ уран бүтээлчдийн цөмийнх нь үг ажээ.

	Хойшдын бүтээлд үлгэр сургаал, тус дөхөм болохуйц найртай уг зарж шүүн толиловоос нэн хүндлэн талархнам.

	 

	Редактор Л. Дашням

	 

	

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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